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GEREKCFE.

7 Aralik 1944 tarihli Sikago Milletleraras1 Sivil Havacilik Anlagmasi’nda uluslararas:
sivil havacilik ile ilgili genel hitkkiimler belirlenmis ve devletlerin kendi hava sahalari izerinde
tam ve miinhasir egemenlik hakki bulundugu ifade edilmistir. Bu nedenle, Sikago
Milletleraras: Sivil Havacilik Anlasmas: ilkeleri ¢ercevesinde, sivil havacilik iligkilerimizin
nasil yiritileceginin belitlenmesi geregi dogmustur. Gerek Ulkemiz ve gerekse diger
devletler 11 Subat 1946°da ABD ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlagmasi’ni
ornek alarak ikili anlagmalar tesis etmek yoluna gitmislerdir. Ulkemizin cografi durumunu ve
uluslararas: hava servislerinin Ulkemizden gegmesinin saglayacagi ¢ikarlari gdz Oniinde
tutularak, ayni zamanda milli sivil havacihgimizi tesvik etmek ve kalkindirmak amaci ile
bugiine kadar birgok iilke ile hava ulagtirma anlasmasi imzalamigtir. Ttirkiye nin yaptifs bu
anlasmalar Bermuda tipine uygun olup, esas olarak cerceve anlagmasi niteligindedir ve
karsiliklilik esasima dayanmaktadir. Bu meyanda, Hikiimetimiz ile Arjantin Hik{imeti
arasinda 20 Ocak 2011 tarihinde Ankara’da bir Hava Ulagtirma Anlasmas1 imzalanmigtir.

Tiirkiye ile Arjantin arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan bu Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak gartt ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapiimasini dngdrmektedir.

Bu anlasma iki iilke arasindaki ekonomik, kiiltiirel ve turizm alanlarindaki isbirliginin
daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamas1 bakimindan faydal: bulunmaktadir.
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TURKIYE CUMHURIYETi HOKUMETi VE ARJANTIN CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA HAVA ULASTIRMA ANLASMASI

Tuarkiye Cumhuriyeti HilkGimeti ve Arjantin Cumhuriyeti Huktmeti,

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da imzaya agilan Uluslararasi Sivil Havacilik
St6zlesmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagsmasina taraf olarak,

Utkeleri arasinda hava hizmetleri kurmak amaciyla bir anlasmaya varmay! arzu ederek;

Uluslararasi hava tagimasinda en ust seviyede emniyet ve glvenligi saglamak
arzusuyla;

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE 1
TANIMLAR

Bu Anlagsmanin amaci dogrultusunda, metin icerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

a)

b)

“Sozlesme” terimi, 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da imzaya acilan Ulusiararas: Sivil
Havacilik Sézlesmesini ifade etmekte ve her iki Akit Tarafca yiriirlige girmesi veya
kabul edilmesi kosuluyla, S6zlesmenin 90. Maddesi altinda kabul edilen herhangi bir
Eki ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Sézlesmenin Eklerinde yapilan herhangi bir
degisikligi icermektedir.

“Havacilik otoriteleri” terimi, Tirkiye Cumhuriyeti i¢in, Ulagtirma Bakanligi veya bu
Bakanlik tarafindan yliritilmekte olan gbérevleri yerine getirmeye yetkili her bir
kurum veya Kisiyi; Arjantin Cumhuriyeti icin Federal Planlama, Kamu Yatirimi ve
Hizmetleri Bakanligi, Ulagtirma Mustesarligi, Ulusal Sivil Havacilik Dairesi veya bu
Bakanlik tarafindan yirGtiimekte olan gorevieri yerine getirmeye yetkili her bir
kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

“Tayin edilen havayollan” terimi, bu Anlasmanin 3. Maddesi uyarinca tayin edilmis
ve yetkilendirilmis havayolunu ifade etmektedir;

"Ulke" terimi, Sézlesmenin 2. Maddesinde belirtilmis clan anlami haizdir;

‘Hava hizmeti" “uluslararasi hava hizmeti”; "havayolu" ve “trafik amaci disindaki
duraklama" terimleri, S6zlesmenin 96. Maddesinde sirasiyla tanimlanan anlamlari
icerir;

“Kapasite” terimi,

Hava araci igin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
taginabilen yikd,

Belirlenmis bir hava hizmeti icin, bu hizmette kullanilan hava aracinin kapasitesinin,
bu hava araci i¢in bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir dénemde isletilen
frekans sayisinin carpimini ifade etmektedir;

“Belirlenen hat” terimi, bu Anlagmanin Ekinde yer alan hat cizelgesinde belitilen ve
Taraflanin tayin edilen havayolian tarafindan uluslararasi hava hizmetlerinin
isletilecedi hatti ifade etmektedir;

"Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir;

“Tarife” terimi, acente veya tasima belgelerinin satigt i¢cin alinan komisyon ucretleri
ve diger ek hizmet bedelleri dahil, fakat postanin taginmasi icin ek hizmet bedelleri
ve sartlar hari¢ olmak Uzere yolcularin, bagaj ve kargonun taginmasi icin alinacak
her tarld Ucreti ve bu lcretlerin gegerli oldudu sartlari ifade etmektedir.




MADDE 2
TRAFiK HAKLARI

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa, bu Anlasma’nin Ek I’ inde belirlenen hatlar
uzerinde tarifeli uluslararasi hava hizmetlerini kurmasi ve vydritebilmesi igin bu
Anlagma’da belirtilen haklan tanimaktadir. Bu hizmetler ve hatlar bundan béyle sirasiyla
“belirlenen hizmetler” ve “belirlenen hatlar”’ olarak adlandirlacaktir.

2. Her bir Akit Tarafca tayin edilmis olan havayollar, belilenmis bir hat (zerinde
belirlenen bir hizmeti ylritirken su hakiardan faydalanacaktir:

a) Diger Akit Tarafin Glkesi zerinden inis yapmaksizin ugma hakki,

b) S6z0 gegen llkede trafik disindaki amaglar icin duraklama hakki,

c) Birlikte veya birbirinden ayn olarak uluslararasi trafigi indirmek ve almak amaciyla bu
Anlagsmanin Ek I’ inde belirtilen o hat icin lilkede belirlenen noktalarda duraklama hakki,

3. Taraflarin bu Anlasmanin 3. Maddesinde (Tayin ve Yetkilendirme) belirtilenlerin
digindaki havayollan da bu Maddenin 2 a) ve b) paragraflarinda verilen haklardan
yararlanma hakkina sahip olacaktir.

4. Duraklama (stop-over) haklarni hari¢ tutmamakla birlikte, bu Maddenin (1.)
paragrafindaki hi¢bir husus, bir Akit Tarafin havayoluna, diger Akit Taraf Glkesinde bu
diger tarafin Glkesindeki baska bir noktaya Ucret veya kira karsthd taginmak Gzere trafik

almak ayricaligini verdigi seklinde anlasilamaz.




MADDE 3
ISLETME YETKILENDIRMELERI
1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa, belirlenen hatlarda belirlenen hizmetleri isletmesi
amaciyla bir veya daha fazla havayolunu yazili olarak tayin etme hakkina sahip
olacaktir.

2. 86z konusu tayin tebliginin alinmasi tizerine, diger Akit Taraf, bu Maddenin (3.) ve (4.)
hiktmlerine tabi olarak, o havayolunun tayin edildigi belirlenen hizmetleri isletmesi igin
tayin edilen havayoluna gereken igletme iznini gecikmeksizin taniyacaktir.

3. Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafca tayin edilen havayolunun sézii
gecen havacilik otoritelerince Sézlesmenin hiikiimlerine uygun sekilde uluslararasi hava
hizmetlerinin isletiimesinde normal ve makul bir sekilde uygulanan kanun ve
duzenlemelerin sartlarini yerine getirebilecek yeterlilikite oldugunu gdstermesini
isteyebilir.

4. Her bir Akit Taraf, havayolunu tayin eden devletin kanun hiikiimlerine tabi olacak
sekilde, havayolunun hakiki sahipligi ve etkin kontrolinin tayin eden Akit Tarafin
kendisinde veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde olmasi hususlarinda
tatmin olmamasi halinde, bu Akit Taraf, bu Maddenin (2.) paragrafinda s6z(i gecen
isletme yetkilerini tanimay reddedebilir veya tayin edilen havayolunun bu Anlagsma’nin
2. Maddesinde belirlenen haklan kullanabilmesi igin gerekli gorecedi birtakim sartlar
getirebilir.

5. Bir havayolu bu sekilde tayin edilip yetkilendirildiginde, bu hizmetlerle ilgili
yUrurlikteki bu Anlagsmanin sirasiyla Ek Il ve 13. Maddesindeki gecgerli hikimleri
uyarinca, o hizmetle ilgili olarak ugus programlannin onaylanmis olmasi ve tarifelerin
saptanmig olmasi kosuluyla, belirlenen hizmetleri vermeye istedigi herhangi bir
zamanda baslayabilir.

6. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa yazili bildirimde bulunarak kendi havayolunun
tayinini geri gekme ve bunu baska bir havayolunun tayini ite degistirme hakkina sahip
olacaktir.




MADDE 4
IPTAL VE ASKIYA ALMA

1. Her bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, agagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin
edilen ve/veya yetkilendirilen bir havayoluna verilmis bulunan isletme yetkisini iptal
etmek veya bu havayolu/havayollan tarafindan bu Anlasmanin 2, Maddesinde belirtiien
haklarin kullanilmasini durdurmak veya bu yetkilendirmeleri iptal etmek veya askiya
almak veya bu haklarin kullaniimasinda gerekli gérdiga kayitlan koymak hakkina sahip
olacaktir:

a) Tayin edilen havayollannin, o Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri karsisinda, bu
otoriteler tarafindan Sézlesme’'ye gére normal olarak uygulanan yasa ve diizenlemeler
altinda yeterli olmamasi;

b) Tayin edilen havayollarinin o Akit Tarafin kanun ve ydnetmeliklerine uymamasi;

c) Tayin edilen havayollarinin hakiki sahipligi ve etkin kontrol(iniin, tayin eden Devletin
hikimlerine tabi olacak bigimde tayin eden Akit Tarafin veya Akit Taraf Devletinin
uyrugundakilerin yetkisinde oldugu konusunda tatmin olunmamast halinde;

d) Tayin edilen havayollarinin bu Anlagsmada belirtilen hikimlere gére isletiimesinde

basarisiz olunmas: halinde.

2. Yukanda bahsedilen yasa ve dizenlemelerin daha ileri ihlalini énlemek agisindan
derhal eylem alinmasi gerekmedikge, bu Maddenin (1.) paragrafinda siralanan haklar,
sadece diger Akit Tarafin Havacilik Ctoriteleri ile istisarelerden sonra kullanilabilecektir.




MADDE 5
YASALARIN ve YONETMELIKLERIN UYGULANMASI

1. Bir Akit Tarafin, uluslararasi hava seyrlseferinde bulunan bir hava aracinin, bir Akit
Tarafin dlkesine girisi, kaligl veya ¢ikisi veya bu hava aracinin igletiimesi ve seyriiseferi
ile ilgili kanunlan, yonetmelikleri ve prosedurleri dijer Akit Tarafca tayin edilen
havayolunun hava aracinin da séz konusu iikeye girisi, kalisi veya cikisinda da
uygulanacaktir.

2. Bir Akit Tarafin, girig, kalig, gumriikieme veya ¢ikig, gd¢, pasaport, gimrikleme ve
karantina ile ilgili yasalarina ve diizenlemelerine diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu
tarafindan ve mdirettebat, yolcu, kargo veya posta tarafindan veya onlar adina séz
konusu Akit Tarafin (lkesi Uzerinden gegiste, (lkesine giriste, iilkesindeyken ve
ulkesinden ayrilirken uyulacaktir.

3. Bir Akit Tarafin ilkesinden transit gegislerde ve havalimaninin bu amagla aynlan
kismini terk etmemek kaydiyla yolcu, bagaj ve kargo; sadece basit bir kontrole tabi
olacaklardir. Transit gegislerde bagaj ve kargo, giimriik harglan ve benzer vergilerden
muaf tutulacaktir.




MADDE 6
GUMRUK HARCLARI VE DIGER UCRETLER

1. Beraberindeki olagan techizatlan, yedek pargalari, yakit ve yag tedarikleri ve hava
aract depolari (yiyecek, icecek ve sigara)na ilaveten, herhangi bir Akit Tarafin tayin
edilen ve/veya yetkilendirilen havayolunun ulustararasi hava hizmetlerinde isletilen hava
aract diger Akit Tarafin Glkesine vansta, bu teghizatlar, yedek parcalar ve tedarikler
yeniden ihrag edilene kadar hava aracinda kalmak kaydiyla her tarl gimrilk harci,
denetleme Ucreti ve diger harg veya vergilerden muaf olacaktir.

2. Asadida sayilan maddeler de gerceklestirilen hizmetle baglantili (icret ve ddemelerin
muafiyetiyle ilgili, benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a) Herhangi bir Akit Tarafin otoritelerinin belirledigi sinirlar iginde, bu Akit Tarafin
ulkesinde ugaga alinan ve dider Akit Tarafin tayin edilmis havayolunun uluslararasi
hizmetlerde bulunan hava aracina kullanim igin alinan hava araci depolari,

b) Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde kullanilan
hava aracinin bakim ve onarimi i¢cin herhangi bir Akit Tarafin (ilkesine giren yedek
parcalar ve olagan techizatlar,

c) Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde isletilen
hava aracina tedarik icin bunlarin ugcaga alindi§i Akit Tarafin (lkesinin Uzerindeki
uguslarin bir kisminda kullanilacak olsa dahi hava aracina génderilen yakit ve yaglar,

Yukanda (a), (b), ve (c) alt paragraflaninda belirtilen malzemelerin, Akit Tarafin
bdlgesinde yurarlikte olan Gimrik mevzuatina gére gimrik otoritelerinin denetiminde
veya kontrolinde tutulmasi gerekebilecektir.

3. Her hangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan malzeme ve tedariklere
ilaveten, olagan hava techizatlar diger Akit Tarafin (ilkesinde sadece o (lkenin giimriik
otoritelerinin onay! ile indirilebilir. Bu durumda, bunlar, gimriik diizenlemelerine gére
yeniden ihra¢ edilene veya bagka bir bigcimde elden ¢ikarilana kadar séz konusu
otoritelerin gbzetiminde tutulacaktir.

4. Bu Madde ile saglanan muafiyetler, her bir Akit Tarafin tayin edilmig havayolunun,
diger havayolu veya havayollan ile bu Maddenin (1.) ve (2.} paragraflarinda belirtilen
malzemeler icin diger Akit Tarafin Glkesinde kredi veya transfer anlasmalarina girdigi
durumlarda bu havayolu veya havayollarinin da benzer bigimde séz konusu diger Akit
Tarafin muafiyetlerinden faydalanmasi kosuluyla gegerli olacakiir.

5. Her bir Akit Tarafin Glkesinden transit gegislerde yolcular sadece ¢ok basit bir kontrole
tabi olacaklardir. Transit geciste; bagaj ve kargo, gimrik harclar ve diger benzeréeret,,

i %,

ve vergilerden muaf tutulacaktir. J?,i;;ﬁx
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MADDE 7
TEMSIL

1. Bir Akit Tarafin tayin edilen ve/veya yetkilendirilen havayoluna veya havayollarina,
kargiliklilik esasina dayanarak, belirlenen hizmetierin isletilmesiyle baglantili olarak
gerekli olan temsilcilerini ve ticari, operasyonel ve teknik personelini diger Akit Tarafin
tlkesine getirmesine ve burada bufundurmasina izin verilecektir. Bu personel, intivac
halinde, her iki Akit Tarafin vatandaglan arasindan secilecektir.

2. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin edilen ve/veya yetkilendirilen havayolunun,
diger Akit Tarafin girig, ikamet ve istihdamla ilgili kanun ve diizenlemelerine uygun
sekilde hava hizmetleri faaliyetlerinin idari, teknik ve ticari isletimi igin gerekli personelini
ve diger sorumlu personelini diger Akit Tarafin (lkesine getirmesine ve burada
bulundurmasina izin verecektir.




MADDE 8
SERTIFIKA VE LISANSLARIN TANINMASI

Bir Akit Tarafca verilen veya gecerli kilinan ve hala yiiririikte olan ugusa elverislilik
sertifikalar, yeterlilik sertifikalan ve lisanslar; bu sertifika veya lisanslarin verildigi veya
gecerli sayildigi kosullarin, Sdzlesmeye gbre belirlenen asgari standartiara esit veya
onlarin lzerinde olmasi halinde, bu Anlagsma’da saglanan hatlarin ve hizmetlerin
isletilmesi amaciyla diger Akit Taraf¢a da taninacaktir. Fakat her bir Akit Taraf, Glkesinin
dzerinde yapilan uguslarda kendi uyruklarina diger Akit Tarafca veya herhangi bir diger
Tarafca verilen veya gegerli kilinan yeterlilik sertifikalarini ve lisanslarini tamimayi
reddetme hakkini sakli tutmaktadir.




MADDE 9
MALi HUKUMLER

1. Her bir tayin edilen havayolu diger Akit Tarafin Ulkesinde dogrudan veya kendi
takdirine bagdl olarak acenteleri araciliyiyla tasimacilik belgelerini satma ve diizenleme
hakkina sahip olacaktir. Bu havayollari, bu tagima hizmetini ve yan hizmetleri o tlkenin
ulusal para biriminden ve/veya herhangi bir konvertibl para biriminden satma ve her
hangi bir kisi de bu tagima hizmetini ve yan hizmetleri satin alma hakkina sahip
olacaktir.

2. Her bir tayin edilen havayolu trafigin tasinmasi ile badlantil ibraz ettigi giderlerden
artan gelirleri, resmi ddviz kuru oranindan gevirme ve UGlkesine gétiirme hakkina sahip
olacaktir. Taraflar arasinda ddemelerle ilgili uygun &deme anlasmasi hikimleri
olmamasi halinde yukarida belirtilen transfer, konvertibl para birimleriyle ve gecerli
ulusal kanun ve kambiyo dizenlemelerine uygun sekilde gerceklesecekir.

3. Bu gelirlerin cevrilmesi ve havalesine o anda gecerli olan déviz kuru Uzerinden,
sinirlama getiriimeden izin verilecektir ve bankalar tarafindan bu tir cevriime ve
havaleye uygulanan tcretler disinda baska bir licrete tabi oimayacaktir.




MADDE 10
KULLANICI UCRETLERI

Akit Taraflardan her biri, yetkili otoriteleri araciidiyla, kendi kontroll aitindaki
havaalanlarinin ve diger tesislerin kullanimi icin adil ve makul Gcretler belirleyecektir.

Akit Taraflardan her biri, bu lcretlerin; benzer uluslararasi hizmetlerde hizmet veren
kendi hava aracinin bu havayollarini ve tesisleri kullanmak icin édeyeceginden daha
ylksek olmayacagi konusunda mutabakata varmislardir.




MADDE 11
KAPASITE HOKUMLERI

1. Kapasite, Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri arasinda kararlastirilacaktir.

2. Her iki Akit Tarafin tayin ediimis havayollan igin, bu Anlasmanin EK'inde belirtilen
hatlarda belirlenen hizmetleri isletmeleri igin adil ve esit imkanlar olacaktir.

3. Belifenen hava hizmetlerinin isletiimesinde, her bir Akit Tarafin tayin edilen
havayollar, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan ayni hatlarin tamami veya
bir kisminda sunulan hizmetleri haksiz yere etkilemeyecek bicimde cikarlarini dikkate
alacaktir.

4. Akit Taraflanin tayin edilmis havayollannin iglettikleri belirlenen hizmetler belirlenen
hatlardaki tasimacilik icin kamunun gereksinimleri ile yakindan iligkili olacak ve
havayollarini tayin etmig Akit Tarafin Ulkesinden veya ulkesine olan trafigin taginmasi
igin mevcut ve makul olarak beklenen tasima ihtiyaclarini makul bir yik faktord ile
kargilayacak bir kapasiteyi saglamak asil amaglar olacaktir.

5. Her bir Akit Tarafin tayin edilmis havayollarinin, belirenmis olan hatlarda diger Akit
Tarafin Glkesindeki noktalar arasinda ve tglncu taraf (ilkelerdeki noktalar arasinda trafik
tagima hakki, kapasitenin asagdidakilerle iligkili oldugu genel prensiplere gbre

kullanilacaktir:

a) havayolunu tayin eden Akit Tarafin Glkesine veya (ilkesinden olan trafik gereklilikleri;
b) alanin bulundugu Devletlerin havayollan iarafindan belirlenmis diger ulastirma
hizmetlerinin dikkate alinmasindan sonra havayolunun gectigi alanin trafik gereklilikleri;
¢) transit havayolu operasyonlarinin gereklilikleri.




MADDE 12
HAVACILIK GUVENLIGI

1. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gdre mevcut hak ve yiikiimliliklerine uygun olarak, sivil
havacilik glvenliginin yasadigi midahalelere kargi korunmasi amaciyla birbirlerine karsi
ustlendikleri yOkamldlagdn, bu Anlagsma’nin ayriimaz bir parcasini teskil ettigini teyit ederler.
Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hakiannmin ve yikimlilGklerinin genel
nitefiklerini kisitlamaksizin, &zellikle 14 Eylil 1963 tarihinde Tokyo’da imzalanan Hava
araglarinda Islenen Suglar ve Diger Bazi Eylemlere iliskin Sozlesme, 16 Aralik 1970
tarininde Lahey'de imzalanan Hava araglarinin Yasadigi Yollarla Ele Gegirilmesinin
Onlenmesine iligkin Sozlesme, 23 Eylul 1971 tarihinde Montreal’de imzalanan Sivil Havacilik
Gavenligine Karsi Islenen Suglarin Onlenmesine iliskin Sézlesme ve 24 Subat 1988
tarihinde Montreal’de imzalanan Uluslararasi Sivil Havaciiga Hizmet Veren Hava
Limanlannda Yasadig! Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iligkin Protokol veya Akit Taraflan
baglayan sivil havacilik givenligine iligkin diger herhangi bir s6zlesme hilkiimlerine uygun
hareket edeceklerdir.

2. Akit Taraflar, sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegcirilmesini dnlemek, bu hava
aracinin, yolcularinin ve mdrettebatinin, havaalanlarinin ve hava seyriisefer tesislerinin
emniyetine kargi diger yasadigi eylemleri ve sivil havaciigin glventigine iliskin diger
herhangi bir tehdidi bertaraf etmek (izere, talep halinde birbirlerine gerekli her tirl(i yardimda
bulunacaklardir.

3. Taraflar kargihkl iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu 6iglide, Uluslararasi Sivil
Havacilik Orgiiti (ICAQ) tarafindan konulan ve Uluslararasi Sivil Havacilik Sézlesmesine Ek
olarak kabul edilen havacilik givenligi hilkimierine uygun olarak hareket edeceklerdir; Akit
Taraflar, kendi tescilindeki hava araci isletmecilerinin veya igyeri merkezi {ilkkelerinde bulunan
veya Ulkelerinde siUrekli mukim olan hava araci igletmecilerinin ve (ilkelerindeki havaalani
igletmecilerinin bu tlir havacilik gGvenligi hdkUmlerine uygun hareket etmelerini talep
edeceklerdir.

4. Akit Taraflardan her biri, s6z konusu hava araci igletmecilerinin, diger Akit Tarafin
Ulkesine giris i¢in, bu Glkeden ¢ikis i¢in veya bu (ilkede kalinan sire zarfinda diger Akit
Tarafca, yukandaki (3.) paragrafta atif yapilan havacilik glvenligi hiktmlerine uymalannin
istenebilecedi hususunda mutabiktir. Akit Taraflardan her biri, kendi (ilkesinde hava aracinin
glvenliginin saglanmasi, yolcularnin, marettebatin el bagajlarinin, genel bagajin, kargo ve
hava araci levazimatinin yikleme ve bosaltma dncesinde ve sirasinda kontrolli amaciyla
yeterli tedbirlerin alinmasini ve etkin sekilde uygulanmasini saglayacaktir. Akit Taraflardan
her biri, belirli bir tehdidin bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul 6zel glvenlik
tedbirleri alinmasi yolunda yapacagdi herhangi bir talebi olumlu sekilde dikkate alacaktir.

5. Sivil hava aracinin yasadis! yollarla ele gegirilmesi olay! veya bu dogrultuda bir tehdidin
vuku bulmasi veya bu hava aracinin, hava aracinin yolcularinin ve mdrettebatinin,
havaalanlarinin veya hava seyrisefer tesislerinin emniyetine ydnelik dijer yasadigi
mudahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede ve bu tir bir olayin
veya olay tehdidinin siratli ve emniyetli bicimde sona erdiriimesini amaglayan diger uygun
tedbirlerin alinmasinda kolaylik saglayarak birbirlerine yardimci olacaklardr.

6. Akit Taraflardan biri, bu Maddenin havacilik gdvenligi hikimleri ile ilgili sorunla
karsilagirsa, herhangi bir Akit Tarafin Havacihk Otoriteleri, diger Akit Tarafig aCIIIk
Otoriteleri ile derhal istisarelerde bulunmay! talep edebilir.




MADDE 13

TARIFELER
1. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayollar tarafindan, bu Anlagsma’nin kapsadigi
hizmetler igin uygulanacak tarifeler; kullanici ¢ikartari, isletme maliyeti, hizmetin niteligi,
komisyon oranlar, makul kér ve dier havayollarinin tarifeleri ve pivasadaki diger ticari
faktérler de dahil olmak tizere tim ilgili etkenlere édenenlere gore makul seviyelerde
belirlenecektir.

1.1. Akit Taraflar; gerekgesiz bir sekilde ayrimci, baskin bir konumun kétuye kullaniimasi
nedeniyle asin derecede ylksek veya kisitlayici veya dogrudan veya dolayli devlet
sUbvansiyonundan veya desteginden dolay yapay olarak distik veya yikic gbrindiagu
icin kabul edilemez olan tarifelere 6zellikle dikkat etme konusunda mutabiktirlar.

2. Tarifeler (zerinde, gerektiginde ilgili hikiimetler ile mizakerelerden sonra ve
mUmkdnse diger havayollari ile istigarelerden sonra her iki Akit Tarafin ilgili tayin edilmis
havayollan tarafindan anlagmaya vanlacaktir. Bu anlasmaya, mumkinse uygun
uluslararasi tarife koordinasyon mekanizmasinin kullamimiyla varilacaktir. Herhangi bir
¢ok tarafli veya cift tarafll anlagmaya varnlamamasi durumunda, her bir tayin edilen
havayolu tarifelerini minferit olarak belirleyecekiir.

3. Her bir Akit Taraf, taraflarnn tayin edilen havayolwhavayollar tarafindan dlkesine
veya llkesinden olan tagimalar icin ve istisnai durumlarda da iilkesinde duraklamaya
(stop-over) izin verilmigse Ulkesi aracihgiyla olan tagimalar icin teklif edilen tarifelerin
bildirimini veya bagvurulmasini talep edebilir.

3.1. Bu sekilde kararlastinlan tarifeler, uygulanmasinin énerildigi tarihten otuz (30) giin
once onay icin sunulacaktir. Ozel durumlarda, bu maksimum siire azaltilabilir.

4. Higbir Akit Taraf, herhangi bir Tarafin tayin edilen havayolunun taraflann Glkeleri
arasindaki tagima igin nerilen bir tarifenin baglamasini veya gecerli olan bir tarifenin
devamini engellemek igin tek tarafli bir girisimde bulunmayacaktir.

4.1. Higbir Akit Taraf, bir Tarafin tayin edilen havayolunun, diger Tarafin ve lciincii bir
Devletin tlkeleri arasindaki ulastirma i¢in dnerilen bir tarifenin baslamasini veya gecerli
olan bir tarifenin devamini engeilemek igin tek tarafli bir girisimde bulunmayacaktir.

4.2. Akit taraflardan herhangi biri, bir tarifenin yukarnidaki (1.2.) paragrafta belirtilen
kategorilerden birine girdigini distnlyorsa, o Taraf, diger Tarafa, mimkin olan en kisa
slrede ve tarifenin bildiim veya basgvuru tarihinden itibaren 15 gin icinde
memnuniyetsizligi ile ilgifi bildirimde bulunacak ve asagidaki (5.) paragrafta belirtilen
istisare proseddrlerinden faydalanacaktir. Fakat Taraflar tarifeleri onaylamadiklarini
yazili olarak bildirmedikge, bu tarifeler onaylanmig kabul edilecektir.

5. Her bir Akit Taraf, tarifenin memnuniyetsizlik bildirimine tabi oldu§u durumiar danhil
olmak Gzere bu anlasmanin kapsadidi hizmetler igin herhangi bir Akit Tarafin
havayolunun tarifesi Uzerine istigsare talep edebilir. Bu istisareler talebin alinmasindan
sonra en ge¢ 30 gun icinde gergeklestirilecektir. Taraflar, meselelerin makui ¢6zumd jein
gerekli bilgilerin temininde isbirlifinde bulunacaklardir. E§er Taraflar memtwgsz‘zﬁ@ .




bildirimi verilmis bir tarife konusunda uzlasmaya variriarsa, her bir taraf uzlasmayi
ylrarlige gecirmek icin elinden geleni yapacak fakat uzlagmaya varilamamigsa soz
konusu tarife yarirlige girecek veya yirirliigi devam edecektir,

6. Bu Maddenin hilkiimlerine gére belirlenmis olan bir tarife, ilgili havayolu (havayollari)
tarafindan eger varsa tarifenin son gecerlilik tarihine kadar yirrlikten kaldinimadigi
slrece, yeni tarifeler onaylanana kadar yuriirliikte kalacaktir. Her iki Akit Tarafca tarifeye
devam edilmemesi gerekti§i konusunda anlagsmaya vanimadikca, basglangictaki son
gecerlilik tarihi uzatilabilir. Bir tarife, son gegerlilik tarihi olmaksizin onaylandiginda ve
hicbir yeni tarife bagvurusu ve onayi yapiimadiginda, o tarife; ilgili havayolu (havayollan)
tarafindan ydrariikten kaldinimadigi ve her iki Akit Tarafca tarifeye devam edilmemesi
gerektigi konusunda anlagmaya vanimadidi siirece yGririikte kalacaktir.




MADDE 14
HAVACILIK EMNIYETI

1. Her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafga hava murettebatina, hava aracina veya bunlarin
isletiimesine iligkin herhangi bir alanda benimsenmis bulunan emniyet standartlan ile
ilgili olarak herhangi bir zamanda istisarelerde bulunmay talep edebilir. Bu istisareler
talepten itibaren otuz (30) gun iginde gerceklestirilecektir.

2. Eger bu istigareleri takiben, Akit Taraflardan biri diger Akit Tarafin emniyet
standartlarini ve gerekliliklerini en az Sikago Sézlesmesinde belirtilen asgari standartlara
esit sekilde saglamadi§i ve uygulamadigi bulgusuna ulasirsa, s6zi gecen Akit Taraf
diger Akit Tarafi bu bulgular ve asgari standartlan saglamak icin atimasi gereken
adimlar hakkinda uyaracak ve diger Akit Taraf gereken duzeltici énlemleri alacaktir.
Diger Akit Tarafin, on bes (15) gin icerisinde veya belirienen daha uzun bir sire
icerisinde gerekli dUzeltici onlemleri almamasi, bu Anlasma’nin 4. Maddesinin
uygulanmasina temel teskil edecektir.

3. Sikago Sézlegsmesinin 33. Maddesindeki hikimlere bakiimaksizin bir Akit Tarafin
tayin edilmis havayolu veya diger havayollan tarafindan baska bir Akit Tarafin tilkesine
veya Ulkesinden olan hava hizmetlerinde igletilen bir hava aracinin, lkesinde bulundugu
Akit Tarafin yetkilileri tarafindan olagand:si bir gecikmeye yoi agmamak sartiyla, hava
aracinin ve murettebat belgelerinin gecerliligi ile hava arag ve techizatinin gériinirdeki
durumunu kontrol etmek icin dijer Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan hava
aracinin iginde veya gevresinde denetime tabi tutulabilecedi konusunda uzlagmaya
vanimistir (ou Maddede “rampa denetimi” olarak adlandirlir).

4. EQer bodyle herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimleri:

a) bir hava aracimin veya bir hava aracinin isletiimesinin o sirada Sézlesmeye gére
belirlenen asgari standartlara uymadigi, veya

b) o sirada Sozlesmeye gére belirlenen emniyet standartlarinin etkin bir sekilde
saglanamadi§i ve uygulanamadig hususunda ciddi kaygilar dodurursa,

denetimi yapan Akit Taraf, Sikago S6zlesmesinin 33. Maddesine gére, o hava araci
veya murettebatinin sertifika ve lisanslarinin gegerli kilinmasina veya hava aracinin
isletilmesine esas gerekliliklerin, Sikago Soézlesmesine gdére belilenen asgari
standartlara esit veya onlarin Gzerinde olmadi§i sonucunu ¢ikarmakta serbest olacaktir.

5. Yukandaki Paragraf (3) uyarinca, bir Akit Tarafin havayolu veya havayollarinca
igletilen hava aracinin rampa denetlemesinin s6z konusu havayolunun veya
havayollarinin temsilcisi tarafindan reddedilmesi durumunda, diger Akit Taraf paragraf
(4)de belirtilen ciddi endiselerin olustugu sonucuna varabilecek ve paragrafta belirtilen
sonuglar ¢ikarabilecektir. e




6. Her bir Taraf; ik Akit tarafin, bir rampa denetlemesinin sonucunda, bir rampa
denetlemesinin engellenmesi sonrasinda, istisare sonrasinda veya bagka bir sekilde
hava aracinin igletiimesinin emniyeti agisindan derhal eyleme gecilmesi gerektigi
sonucuna varmasl durumunda, diger Akit Tarafin havayolunun veya havayoliarinin
isletme yetkilerini derhal askiya alma veya degistirme hakkini sakli tutmaktadir.

7. Paragraf (2) veya paragraf (6) uyarinca bir Akit Tarafca gergeklestirilen bir eylem, bu
eylemin gergeklestiriimesine temel olan durumun ortadan kalkmasiyla sona
erdirilecektir.




MADDE 15
BILGI VE iSTATISTIK

Her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri ve havayollari diger Akit Tarafin havacilik
otoritelerine, talep Uzerine, birinci Akit Tarafin tayin edilmis havayollarinca belirlenen
hizmetlerde sunulan kapasitenin degerlendiriimesi amaciyla makul nedenlerle gerekli
olabilecek periyodik istatistik veya diger benzer istatistiki bilgileri temin edeceklerdir. Bu
beyanatlar, bu havayollarinin belirlenen hizmetlerde tasimis olduklan trafik miktarini ve
bu trafigin baglangi¢ ve vanig noktalanni belirlemek igin gerekli tiim bilgileri icerecektir.




MADDE 16
iSTISARELER VE DEGISIKLIKLER

Eger Akit Taraflardan biri bu Anlasma ve EKlerinin herhangi bir hikminin
degistiriimesini isterse, herhangi bir zamanda diger Akit Tarafla istisare talebinde
bulunabilir. Havacilik otoriteleri arasinda mizakere veya yazisma yoluyla
gerceklestirilecek olan bu istigareler, talebin diger Akit tarafga alindigi tarihten itibaren
her iki Taraf¢a bu slrenin uzatiimasi karariagtiniimadigi siirece altmis (60) giin icerisinde
baglayacaktir.

Bu Anlagsma'da yapilacak degisiklikler, Taraflar, kendi yasal gerekliliklerini yerine
getirdiklerini diplomatik kanallar aracilidiyla teyit ettiklerinde yarirlige girecektir.

Fakat EK'teki Hat Cizelgesinde yapilacak degisiklikler, Taraflarin havacilik otoritelerinin
aralarinda dogrudan anlagmasiyla da yapilabilir.




MADDE 17
COK TARAFL| ANLASMALARA UYGUNLUK

Bu Anlagma ve Ekleri, Akit Taraflarin her biri igin baglayici olabilecek herhangi bir cok
tarafl anlagmaya uygun olacak sekilde degistirilecektir.




MADDE 18
ANLASMANIN SONA ERMESI

Akit Taraflardan her biri, bu Anlagsma’yl feshetme kararini her zaman diger Akit Tarafa
bildirebilir; bu bildirim es zamanl olarak Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiti‘ne de
ulastiniacaktir.

Bu durumda, sona erme bildirimi karsilikli mutabakatla slre bitiminden oénce geri
¢ekilmedigi takdirde, bildirimin diger Akit Tarafga alinig tarihinden on iki (12) ay sonra
Anlasma sona erecektir.

Diger Akit Tarafca bildirimin alindidi teyit ediimezse, s6z konusu teyit, Uluslararasi Sivil
Havacilik Orgiiti’niin bildirimi aldigi tarihten on dort (14) giin sonra alinmis sayilacaktir.




MADDE 19
IHTILAFLARIN ¢6Z0M0

1. Bu Anlagsma’nin ve Eklerinin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar
arasinda herhangi bir uyusmazlik ¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar oncelikle
uyusmaziiklarini istigare yoluyla ¢6zme yoluna gideceklerdir.

2. Eger Akit Taraflar istisare yoluyla bir ¢bziime ulagamaziarsa, uyusmazlik hakkinda
karar verilmesi i¢cin bagka bir kisi veya kuruluga bagvurmak (izere anlasmaya varabilirler
veya uyusmazlik herhangi bir Akit Tarafin istegiyle, birer Uyesi her bir Akit Tarafca
belirlenecek ve lgincisl ise bu sekilde segilen bu iki hakem tarafindan segilecek olan
U¢ hakemden olusan bir tahkim heyetine sunulabilir. Her bir Akit Taraf; her bir Akit
Tarafin digerinden diplomatik kanallar aracihigiyla uyusmazhigin tahkim yoluyla
¢ozllmesini ve Gglncl hakemin diger bir altmig (60) giin icinde atanmasini isteyen bir
bildirim almasindan sonra altmis (60) glin iginde bir hakem belirleyecektir. Eger Akit
Taraflardan biri belirlenen siire iginde bir hakem belirleyemezse veya (iciinci hakem
belirlenen slre icinde atanmazsa, gerekli hallerde, Akit Taraflardan herhangi biri,
Uluslararasi Sivil Havaciik Orgiiti Konsey Baskanindan hakem veya hakemleri
belirlemesini talep edebilir.

Bdyle bir durumda, Gginch hakem, UglincU bir Devietin milletinden olacaktir ve tahkim
heyetinin bagkani olarak gérev yapacaktir.

3. Akit Taraflar, bu maddenin (2.) paragrafinda verilen kararlara uymayi taahhiit ederler.

4. Akit Taraflardan biri veya bir Akit Tarafin tayin edilmig havayolu, bu Maddenin (2.)
paragrafina gbre verilen karara uymadi§i sUrece, dijer Akit Taraf bu Anlagsma
dogrultusunda diger Akit Tarafa sagdlanan haklan veya ayricaliklari sinirlandirabilir,
askiya alabilir veya iptal edebilir.

5. Her bir Akit Taraf kendi tayin etti§i hakemin masraflarini kargilayacaktir. Tahki
heyetinin geri kalan masraflan, Akit Taraflarca esit olarak paylasilacaktir.




MADDE 20
BASLIKLAR

Madde baslikiar bu Anlagmaya sadece miracaat ve kolaylik amaciyla konulmustur ve

hi¢bir surette bu Anlagmanin amag ve kapsaminin sinirini ¢izmez veya tanimlamaz.
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MADDE 21
TESCIL

Bu Anlagma ve Ekleri, Uluslararasi Sivil Havacilik Orgliti'ne tescil olunacaktir.
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. MADDE22
YURURLUGE GIRig

Bu Anlagma ve bu Anlagsmanin ayrilmaz pargasini olusturan Ekleri, taraflarin birbirlerine
yazili olarak diplomatik kanal yoluyla kendi ulusal kanun ve dlizeniemelerine uygun
olarak onama gereklerinin tamamlandigin bildirdikleri giinden itibaren otuz gin iginde
yururlige girecek ve sinirsiz bir zaman dﬁneminde yararlOkte olacaktir.

Tanik olarak asagida imzasi bulunan Hikimetieri tarafsndan tam yetkili k|||nm|$ taraflar
igbu Anlagmayi imzalamiglardur.

Her bir versiyonu birbirine egadeger olmak {izere Ankara’da 2011 ythmn Ocak ayinin
yirminci gnande Turkge, Ispanyolca ve ingilizce dillerinde diizenlenmistir. Tercumed
herhangi bir uyumsuz!uk durumunda Inglhzce metni gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI ARJANTIN CUMBORIYET]

HUKUMETI ADINA

\

Binali YILDIRIM-
Ulastirma Bakani

Fefleral Planlama,
amu Yatirnmi ve
izmetleri Bakani
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HATLAR

(a) Tarkiye Cumhuriyeti HikUmeti tarafindan tayin edilen havayollarinin her iki yonde
asagidaki hava hizmetlerini igletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi: Turkiye Cumhuriyeti'ndeki Noktalar

Ara Noktalar: Amerika, Avrupa ve Afrika’daki Noktalar

Vans Noktasi: Arjantin Cumhuriyeti’'ndeki Noktalar

iteri Noktalar: Amerika ve Afrika’daki Noktalar

(b) Arjantin Cumhuriyeti Hiktmeti tarafindan tayin edilen havayollarinin her iki yénde
asagdidaki hava hizmetlerini igletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi: Arjantin Cumhuriyeti’ndeki Noktalar

Ara Noktalar: Amerika, Avrupa ve Afrika’daki Noktalar

Vans Noktasi: Tirkiye Cumhuriyeti’ndeki Noktalar

ileri Noktalar: Asya’daki Noktalar

2. Baslangi¢ noktasinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin Ulkesi icinde kalmasi

sartiyla, yukandaki hatlarin herhangi birindeki noktalar tayin edilmis havayolunun
takdiriyle bUtiin uguslarda veya herhangi bir ugusta kullaniimayabilir. -




UCUS PROGRAMLARININ ONAYLANMASI

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu, her bir tarife dénemi icin (yaz ve kis), ucus
programinin yartrlige girecegi tarihten dnce, otuz (30) gini gegmeyecek sekilde diger
Akit Tarafin havacilik otoritelerine arag donanim tipini de igeren ugus programlarini onay
i¢in sunacaktir. Ozel durumlarda, s6z konusu otoritelerin rizasina bagl: olarak bu zaman
kisitlamasi azaltlabilir.

2. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun ugus programiannin diger Akit Tarafin
havacilik otoriteterine sunulmasindan 6nce, her iki Akit Tarafin hava yollan onaylarn
kolaylagtirmak agisindan ugus programlari hakkinda birbirlerine danisacaktir.

3. Bu ugus programlarimi alan havacilik otoriteleri ugus programlarnini onaylayacak veya
programiar Gzerinde degisiklik Gnereceklerdir. ilgili havacihk otoriteleri tarafindan
programlar onaylanmadan, tayin edilmis havayollart hicbir sekilde hizmete
baglamayacakiardir. Bu hikiim, aym sekilde, daha sonraki degisikliklerde de
uygulanacaktir.




KOD PAYLASIMI

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollan),

- Her bir Akit Tarafin havayolu ve

- Bu Gglncu ltkenin, Akit Tarafin havayollan ve bu (iclinci Glkenin iilkesine,
Ulkesinden ve ilkesi araciligiyla olan uguslarda bulunan diger havayollari arasinda
kKargilagtinlabilir diizenlemelere yetki vermesi ve izin vermesi Koguluyla U¢linct bir
ulkenin havayolu ile,

- yukanidaki dizenlemelerdeki tim havayollarinin; uygun hat ve trafik haklarina
sahip olmasi kosuluyla kod-paylagimi anlagsmalarina katilabilir.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilmis havayolu, ortak pazarlama anlagmalarina gbre
pazarlamaci havayolu olarak hava hizmetleri gerceklestirdiginde, o havayolu tarafindan
isletilen toplam kapasite, havayolunu tayin eden Akit Tarafin kapasite haklarina karsilik
sayllmayacaktir.

3. Her bir Akit Tarafin tayin edilmis havayollan tarafindan yapilan ortak pazarlama
anlagmalan onay icin Akit Taraflann Havaciiik Otoritelerine sunulacakir.




HAVA ARACI DEGISiMi

1. Her bir tayin edilen havayolu;

a) hava araci degisim noktasinin étesinde kullanilan hava aracinin duruma gbre gelen
veya giden hava araciyla ¢akisacak bicimde programlanmasi,

D) diger Akit Tarafin (lkesinde hava araci degisimi olmasi ve degisim noktasinin
Gtesinde birden fazla hava aracinin igletiliyor olmasi durumunda, bu sekilde esit ebatta
birden fazla hava araci olmamast ve hicbirinin lciincl ve dérdincii trafik hakli olarak
kullanilan hava aracindan daha buyiik olmamasi

kosuluyla;

belienen hizmetlerdeki herhangi bir ugusta veya tim ucuslarda kendi takdirine bagh
olarak diger Akit Tarafin llkesinde veya belirlenen hatlar boyunca herhangi bir noktada
hava araci degisimi gergeklestirebilir.

2. Hava araci degisimli ugus operasyonlarinda, tayin edilmis havayolu kendi techizatini
kullanabilir ve ulusal mevzuata tabi olacak bigimde kiraladigi techizati kullanabilir ve
baska bir havayolu ile diizenledigi ticari anlagmalar araciligiyla faaliyette bulunabilir.

3. Tayin edilmis havayolu, hava araci degisimli ugus operasyonlar sektérleri icin farki
veya ayni sefer sayisini kullanabilir.




AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Argentine
Republic

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International Air
Services Transit Agreement, both opened for signature at Chicago on the seventh day
of '

December, 1944.

Desiring to conciude an Agreement for the purpose of establishing air services between
their respective territories; \ :

‘Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air transport;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:




RTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: .

a)'

f

<
~—

")

The term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and
includes any annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes of tia Convention under Articles 90 and 94 thereof,

so far as those annexss and amenameants have become effective for or beaing

ratified by both Contracting Partiag;

The term “aeronautical authorities™ means, 1n the case of the Republic of Turkey.,
the Ministry of Transport' and Communications or. any other person or body
authorised to perform any functions exercised by the said Ministry, and in the
case of the ‘Argentine Republic, the Ministry of Federal Planning, Public
Investment and Services, Secretariat of Transport, National Administration of
Civil Aviation or any other person or body authorised to perform any functions
exercised by the said Ministry.

the. tertr. “designated airlines” means any airine which has been designated and
autrorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

~the term “territory” has the meaning. assigred to it in Article 2 of the Convention;

b eprng “air sarvice®. firternational air service”, “airline’ and “stop for non traftic
paposes” have the meanings respectively sssigned to them in Article 96 of the
onvertion:

“the term *capacity” mesns &

- in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the. route or
section of a route :

- in relation to a specified- air service, the capacity of the aircraft used-on such
service multipliad by the frequency operated by such aircraft over a given period
and route or section of a route;

the term “specified route” means the route specified in the route schedule

containad in the Annex to this Agreemsent on which international air services shall -

be cperated by ihe designated airiines of tha-Parties ;

the ferm "traffc” means, passsrgers cagjage, cargo-and maif;

the term “tariff’ means the. prices 1o he paid for the carrage of passengers,
baggage and ta-go and the conditions under-which these- vrices apply, including
or sale\of

,,,,

comnmiss :on charges - and other addmonai remuneranon for agency |

carriage of maii.

§f




ARTICLE 2

TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights*specified
in this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled international
air services on the routes specified in Annex | to this Agreement. Such services and
routes are hereinafter called the “agreed services” and “the specified routes”
respectively.

2. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
‘an agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and,

c) to make stops in the territory at the points specified for that route in Annex | to
this Agreement for the purpose of putting down and taking up international traffic in .
combination or separately. ‘

3. The airlines of each Contracting Party other than those designated under Article
3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b)
of this Article.

4, Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and destined for another point
in the territory of that other Contracting Party, notwithstanding that it does not exclude
stop-over rights. '




ARTICLE 3

OPERATING AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other -
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the .
provisions (3) and (4) of this Article, without delay grant to a designated airline the
appropriate operating authorisations to operate the agreed services for which that airline
has been designated. ‘ ‘

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to demonstrate them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operations of international air services by such authorities, in conformity
with the provisions of the Convention. :

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Annex 2 of this Agreement, in any case where the Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
‘Party designating the airline or in its nationals, subject to the provisions of the state
designating the airline.

D, When an airline has been so designated and authorised it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that flight schedules have been approved and
tariffs established in accordance with the provisions of Annex |l and Article 13
respectively of this Agreement in force in respect of those services.

6. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by written notification to
the other Contracting Party, the designation of its airline and to substitute it by the
designation of another airline.




ARTICLE 4

REVOCATION AND SUSPENSION

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
withhold an operating authorisation .or to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement by an airline designated and/or authorised by the other
Contracting Party, or to revoke or suspend such authorisations or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities of
that Party under the laws and regulations normally appiied by these authorities in
conformity with the Convention. .

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws or the regulations of that
Party ; , '

c) in the event.that they are not satisfied that substantial ownership and effective controi
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationais, subject to the provisions of the state designating the airline; _

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement. ‘ :

2. Uniess immediate action is essential to prevent further infringements of the laws
and regulations referred above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article
shall be exercised only after consultation with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.




ARTICLE &

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws, regulations and procedures of the Contracting Party relating to entering
into, remaining in or departing from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by
the designated airlines of the other Contracting Party upon entrance into, while within
and departure from the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
staying or transit, emigration or immigration, passport, customs and quarantine shall be
complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on
behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, while
within and departure of the territory of such Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across. the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall
only be subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.




ARTICLE 6

CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES.

1. Aircraft operating on international air services by a designated and/or authorised
airline of either Contracting Party, as well as their reguiar equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment, spare parts and supplies remain aboard the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. There shall be also exempt from the same duties and taxes with the exception of
charges or fees corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board i'n the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use aboard aircraft
engaged in an international service by the designated airline of the other Contracting
Party,

b) spare parts and regular equipment entered into the territory of either Contract?ng
Party for the maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

C) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the journey to be performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken aboard.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be kept
under customs supervision or control, in accordance with the Customs legislation in
force in the territory of the Contracting Party.

3. The regular airborne equipMent, as well as the materials and supplies retained
aboard the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such

territory. In such case, they may be placed under the supervision of said authorities up

to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with °
customs regulations.

4, The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where the designated airline of either Contracting Party ~have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article,
provided such other. airline or airlines similarly enjoy such exemptions from such other
Contracting Party.

5. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party gb@gjjmbe '
-subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in gifé%ge“_tra
shall be exempt from customs, duties and other similar taxes. AT




ARTICLE 7

REPRESENTATION

‘airlines of one Contracting Party shall
be allowed on the basis of reciprocity, to bring into and maintain in the territory of the
other Contracting Party their representatives and commercial, operational and technical
staff as required in connection with the operation of the agreed services. These staff
shall be chosen among nationals of either or both Parties as may be necessary.

1. The designated and/or authorised airline or

2. Each Contracting Party shall permit the designated and/or authorised airtine of
the other Contracting Party, to bring into and maintain in the territory of the other
Contracting Party, employees and other responsible personnel for the administration,
technical and commercial operations of their air services in accordance with the entry,
residence and employment rules and regulations of the other Contracting Party.




ARTICLE 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES.

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered
valid by one Contracting Party, and still in force shall be recognised as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided for in
this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or licences
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which are
or may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting Party
reserves the right, to refuse to recognise, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals or
rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other Party.




ARTICLE 9

FINANCIAL PROVISIONS

1. Each designated airline shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party directly and, at its
discretion, through its agents. Such airiines shall have the right to sell such
transportation and ancillary services and any person shall be free to purchase such
transportation in any convertible currency and/or in Jocal currency.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts over expenditures
achieved in connection with the carriage of traffic. In the absence of appropriate
provisions of a payments agreement between the Contracting Parties, the above
mentioned transfer shall be made in convertible currencies and in accordance with the
national laws and foreign exchange regulations applicable.

3. The conversions and remittance of such revenues shail be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be
subject to any charges except those normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.




ARTICLE 10

USER CHARGES

Each of the Contracting Party shall establish, through its competent authorities, fair and
reasonable charges for the use of airports and other facilities under its control.

Each of the Contracting Parties agree, however; that such charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international service. :




ARTICLE 11

CAPACITY PROVISIONS

[

1. Capacity shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. :

2. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the routes specified in the Annex
to this Agreement : ‘

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes. '

4. The agreed services operated by the designated airlines of the Contracting
Parties, shall bear a close relationship - to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of traffic originating in or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airlines.

5. The right of the designated airlines of either Contracting Party to carry traffic
between points in the territory of the other Contracting Party and points in the territories
of third countries on the specified routes, shall be exercised in accordance with the
‘general principles that capacity shall be related to:

a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking .
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area,; and

C) the requirements of through airline operations.




ARTICLE 12

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international ‘law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of
Civil Aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
~ Agreement. Without limiting  the generality of their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of -
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988 or any other convention on aviation security binding both Contracting
Parties. : :

2. The Contracting Parties shall provide upon request ali necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation,

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
. security provisions established by the International Civil Aviation Organisation and
designated as Annexes to the Convention on Interational Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties: they shall require that
operations of aircraft of their registry or operations of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions. '

4, Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from. or while within the territory of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shail secure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any '
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to
meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof. -

8. Should one Contracting Party have problems with regard to the aviation security
provisions of this Article, the Aeronautical Authorities of either Contractingﬂgggzt_-y«»m._a‘y
request immediate consultations with the Aeronautical Authorities of” the, .other,

Contracting Party. s %}




ARTICLE 13
TARIFFS

1. The tariffs to be applied by the designated aitlines of a Contracting Party for
services covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including interests of users, costs of operation.
characteristics of service, commission rates, reasonable profit, tariffs of other airlines
and other commercial considerations in the market place.

11 The Contracting Parties agree to give particular attention to tariffs which may be
objectionable because they appear unreasonably discriminatory, unduly high or
restrictive because of the abuse of a dominant position, artificially low because of direct
or indirect subsidy or support or “predatory”. ' :

2. The tariffs shall whenever possible, be agreed by the designated airlines
concerned of both Contracting Parties, after discussion as required with their respective
governments and, if applicable, consultation with other airlines. Such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of appropriate international tariff co-ordination
mechanism. Failing any multilateral or bilateral agreement, each designated airline may
develop tariffs individually.

3. Each Contracting Party may require notification or filing of tariffs proposed by the
designated airline(s) of both Contracting Parties for carriage to or from its territory and,
in exceptional circumstances, for carriage via its territory where a stopover is permitted
in its territory. ‘

3.1 Such notification or filing may be required not more than 30 days before the
- proposed date of introduction. In individual cases this maximum period may be reduced.

4 Neither Contracting Party shall take unilaterai action to prevent the inauguration
of a proposed tariff the continuation of an effective tariff of a designated airline of either
Party for carriage between the territories of the Parties.

4.1 Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration
of a proposed tariff or the continuation of an effective tariff of a designated airline of one 3
Party for transportation between the territory of the other Party and that of a third State.  * *

4.2 Where either Contracting Party believes that a tariff falls within the categories
described in Paragraph 1.2. above, such Party shall give notice of dissatisfaction to the
other Party (as soon as possible and at least) within 15 days of the date of notification or
filing of the tariff, and may avail itself of the consuiltation procedures set out in
Paragraph 5 below. However, unless both Parties have agreed in writing to disapprove
the tariffs concerned under these procedures, the tariffs shall be considered approved.

5. Each Contracting Party may request consultation regarding any tariff of an airline

of either Party for services covered by this Agreement, including where the tariff
concerned has been subject to a notice of dissatisfaction. Such consultations shall be
held not later than 30 days after receipt of the request. The Parties shall co-gpétate, i,
securing information necessary for reasoned resolution of the issues. If the Parties hl
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reach agreement with respect to a tariff for which notice of dissatisfaction has been
given, each Party shall use its best efforts to put that agreement into effect but if no
agreement is reached the tariff in question shall go into or continue in effect.

6. A tariff established in accordance with the provisions of this clause shall remain
in force, unless withdrawn by the airline(s) concerned until the due expiry date of the
tariff if any, on until new tariffs have been approved. The original expiry date may be
extended unless both Contracting Parties agree that the tariff should be discontinued.
Where a tariff has been approved without an expiry date and where no new tariff has
been filed and approved, that tariff shall remain in force until withdrawn by the airline(s)
concerned or both Contracting Parties agree that the tariff should be discontinued.




ARTICLE 14

AVIATION SAFETY

¥

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

2. If following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any
such area that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform with
those minimum’ standards, and that other Contracting Panty shall take appropriate
corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within
15 days or such longer period as may be agreed shall be grounds for the application of
Article 4 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago
Convention it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one
Contracting Party on services to or from the territory of another Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party be made the subject of an
examination by the authorised representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of
Its crew and that apparent conditions of the aircraft and its equipment (in this Article
called “ramp inspection’) provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives risk to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of
the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft
had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is
operated are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the

Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with the
paragraph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, rt,heggﬁgr;z%
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred tosin'.o %,

paragraph 4 above arise and draw the.conclusions referred in that paragrap




6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the
event the first Contracting Party concludes whether as a result of a ramp inspection, a
denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is
essential to the safety of an airline operation. '

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exit.
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ARTICLE 15

INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities and the airlines of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such periodic
on other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.




ARTICLE 16

CONSULTATION AND AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement or its Annex, it may at any time request consultation with the other
Contracting Party, and such consultation, which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request by the other Contracting Party, unless both Parties agree to an extension of
this period. '

Any amendment to this Agreement shall come into effect when the Parties have notified,
through diplomatic channels, the fulfilment of their own legal requirements.

Amendments to the Route schedule in the Annex may however be made by direct
agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. '




ARTICLE 17

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with any multilateral
convention which may become binding on both Contracting Parties.




ARTICLE 18

TERMINATION

Either Contractihg Party may at any time give notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation.

In-such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.




ARTICLE 19

SETTLEMENT OF DISPUTES

L

1. If any dispute arises bet_weeh the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this agreement and its Annexes thereto, the Contracting Parties shall, in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may, at the
request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrator, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed
by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through dipiomatic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified. or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
‘President of the Council of the International. Civil Aviation Organisation may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires.

In such a case the third arbitrator shail be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this article.

4. If any so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this
Article. the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

5. Each Contracting Party shall pay the expenses of the arbitrator it has nominated.

The remaining expenses of the arbitration tribunal shall be shared equally by the .

Contracting Parties.




ARTICLE 20

TITLES

Titles are insertéd in this Agreement at the head of each Article for the purpose of

reference and convenience and in no way define limit or describe the scope or intent of
this Agreement.




ARTICLE 21

REGISTRATION y

This Agreement and its Annexes shall be registeréd with the International Civil Aviation
Organisation.




ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

This Agreement and its Annexes, which are an integral part hereof, shall enter into force
thirty days after the date on which the Parties have notified each other, in writing and
through the diplomatic channel, that their respective domestic approval requirements
have been complied with, and it shall be in force for an indefinite period of time.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Ankara this twentieth day of January the year 2011 in duplicate, each of
them in the Turkish, Spanish and English language, all being equally authentic . In case
of disagreement, the English version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNKENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE ARGENTINEREPU

Binati YILDIRIM

Minister of Transport and r of Federal Planning,

Communications Publi¢ Investment and Services




ANNEX |

ROUTES

(@) The airlines designated by the Government of the Republic of Turkey shall be
entitled to operate air services in both directions as follows:

From: Any points in the Republic of Turkey

Intermediate Points: Any points in America, Europe and Africa

IQ: Any points in the Argentine Republic

Bevyond points: Any points in America and Africa

{(b) The airlines designated by the Government of the Argentine Republic shall be
entitled to operate air services in both directions as follows: :

From: Any points in the Argentine Republic

Intermediate Points: Any points in America, Europe and Africa

To: Any points in the Republic of Turkey

Beyond Points: Any points in Asia

2. Points on any of the above routes may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights provided that such service shall have its starting point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.




ANNEX I

APPROVAL OF FLIGHTS SCHEDULES

€

1. The designated airline of either Contracting Party shall submit its flight schedule,
including the type of equipment, for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) not later than thirty (30)
days prior to the effective date of schedule. In special cases this time limit may be

reduced subject to the consent of the said authorities. o '

2. Prior to the submission of flight schedules by the designated airline of either
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, the
airlines of both Contracting Parties shall consult each other on the schedules with a view
to facilitating their approval.

3. The aeronautical authorities receiving such flight schedules shall approve them
or suggest modifications thereto. In any case the designated airlines shall not
commence their services before the schedules are approved by the aeronautical
authorities concerned. This provision shall likewise apply to later changes.




ANNEX 1il

CODE SHARING

1. The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into code-share
arrangements with: o

- an airline of either Contracting Party;

- an airline of a third country as long as such third country authorizes or allows
comparable arrangements between airlines of Contracting Party and other airlines on
services to, from and via such third country. ‘

- provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route and
traffic rights

2, When a designated airline of a Contracting Party performs air services under co-
operative marketing arrangements as marketing carrier, the total capacity operated by
that airline will not be counted against the capacity entitlements of that Contracting Party
designating the airline.

3. The co-operative marketing arrangements entered into by the designated airlines
of either Contracting Party shall be filed with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for their approval. '




ANNEX IV

CHANGE OF AIRCRAFT . _ .

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at
its option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point
along the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in
coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) inthe case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than
one such aircraft may be equal size and none may be larger than the aircraft used in the
third and fourth freedom sector. '

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use
its own equipment and subject to national regulations, leased equipment and may
operate under commercial arrangements with other airline. -

3 A designated airline may use different or identical flight numbers for sectors of
change of aircraft operations.




ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO
ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
EN MATERIA DE SERVICIOS AEREOS

ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS




El Gobierno de la Republica de Turquia y el Gobierno de la Repiblica Argentina,

Como Partes de la Convencién sobre Aviacién Civil Internacional y el Acuerdo de Transito
de los Servicios Aéreos Internacionales abierto a la firma en Chicago el siete de diciembre de
1944.

Con el deseo de celebrar un Acuerdo a los efectos de establecer servicios aéreos entre sus
respectivos territorios,

Deseosos de garantizar el més alto nivel de seguridad en el transporte aéreo internacional,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:




ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo, salvo que el contexto exija lo contrario:

a) el término "Convencion” se refiere a la Convencion sobre Aviacion Civil Internacional
abierta a la firma en Chicago el siete de diciembre de 1944, ¢ incluye cualquier Anexo
aprobado en virtud del Articulo 90 de dicha Convencién y cualquier enmienda a los
Anexos o a la Convencidn en virtud de los Articulos 90 y 94 de la misma, siempre que
dichos Anexos y modificaciones hubieran sido aprobados o ratificados por ambas Partes
Contratantes;

b) el término "autoridades aeronduticas” se refiere, en el caso de la Republica de Turquia, al
Ministerio de Transporte y Comunicaciones o a cualquier otra persona u organismo
autorizado para desempeiar las funciones gjercidas por dicho Ministerio, y en el caso de
la Repiblica Argentina, al Ministerio de Planificacion Federal, Inversion Pdblica y
Servicios — Secretaria de Transporte, Administracion Nacionale de Aviacion Civil, 0 a
cualquier ofra persona u organismo autorizado para desempefiar las funciones ejercidas
por dicho Ministro;

¢) el término “lineas aéreas designadas” se refiere a la linea aérea que una Parte Contratante
haya designado y autorizado de conformidad con el Articulo 3 del presente Acuerdo;

d) el término “territorio”, tiene el significado asignado en el Articulo 2 de la Convencion;

e) los términos “servicio aéreo”, “servicio aéreo internacional”, “linea aérea” y “escalas para

fines no comerciales” tienen el significado asignado respectivamente a los mismos en el
Articulo 96 de la Convencion;

f) el término “capacidad” se refiere:

- con relacién a una aeronave, a la carga paga de una acronave en una ruta o seccién
de una ruta.

. con relacién a un servicio aéreo especificado, a la capacidad de la acronave usada
en dicho servicio multiplicada por la frecuencia operada por dicha aeronave en ul
cierto perfodo y ruta o seccion de una ruta;

g) el término “ruta especificada™ se refiere 2 la ruta especificada en el Cuadro de rutas
contenido en el Anexo del presente Acuerdo en las cuales seran operados los servicios
aéreos internacionales por las lineas aéreas designadas de las Partes;

h) el término “trafico” s refiere a los pasajeros, el equipaje, lacargayla correspondencia;

i) el término “tarifa” se refiere a los precios a ser pagados pot el transporte de pasajeros,
equipaje y carga y las condiciones en virtud de las cuales s¢ aplican dichos precios,
incluyendo el pago de comisiones 'y otras remuneraciones  adicionales  por la
representaciéon o venta de documentos de transporte, exclu A6k
condiciones para el transporte de correspondencia.




1.

ARTICULO 2

DERECHOS DE TRAFICO

Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los derechos especificados en el
presente Acuerdo con el objeto de establecer y operar servicios aéreos internacionales en
las rutas especificadas en el Anexo I del presente Acuerdo. Dichos servicios y rutas en
adelante se denominaran “servicios acordados” y “rutas especificadas”, respectivamente.

Las lineas aéreas designadas por cada Parte Contratante, al operar servicios a€reos
internacionales en las rutas especificadas, gozaran de los siguientes derechos:

a) volar a través del territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar;
b) efectuar escalas en dicho territorio para fines no comerciales; y

¢) efectuar escalas en el territorio en los puntos especificados para una ruta del Anexo [
del presente Acuerdo a los fines de desembarcar 0 embarcar trafico internacional, en
forma conjunta o separada.

Las lineas aéreas de cada Parte Contratante que no hayan sido designadas conforme el
Articulo 3 del presente Acuerdo, también gozaran de los derechos especificados en el
parrafo (2) (a) y (b) del presente Articulo.

Nada de lo dispuesto en el parrafo (1) del presente Articulo otorgard a las lineas acreas
designadas de una Parte Contratante el privilegio de embarcar, en el territorio de la otra
Parte Contratante, trafico transportado mediando el pago de remuneracion o flete y con
destino a otro punto del territorio de esa Parte Contratante, sin perjuicio de que esto no
excluye el derecho de efectuar parada estancia.

ARTICULO 3

AUTORIZACIONES DE OPERACION

Cada Parte Contratante tendra derecho a designar una o mas lineas aéreas, mediante "
notificacion escrita a la otra Parte, a los efectos de operar los servicios acordados en'las®

rutas especificadas.

La otra Parte Contratante, al recibir la designacion, otorgara sin demora a la linea aérea
designada las correspondientes autorizaciones para operar los servicios acordados para los
cuales ha sido designada, sujeto a las disposiciones 3) y 4) del presente Articulo. :

Las autoridades acronduticas de una Parte Contratante podran solicitar a la linca aérea
designada por la otra Parte Contratante que demuestre que esta calificada para cumplir con
las condiciones establecidas en virtud de las leyes y reglamentaciones que normalmente y
razonablemente aplican dichas autoridades a la operacion de servicios aéreos
internacionales, de conformidad con las disposiciones de la Convencién.

Cada Parte Contratante tendra el derecho de denegar el otorgamiento de las autorizaciones
para operar mencionadas en el parrafo 2) del presente Articulo, o a imponer las
condiciones que estime necesarias para el ¢jercicio de los derechos especificados en el




Anexo 2 del presente Acuerdo, en el caso de que la Parte Contratante no pueda demostrar
que la propiedad sustancial y el control efectivo de dicha aerolinea se encuentra en manos
de la Parte Contratante que designa la linea aérea ¢ en sus nacionales, sujeto a las
disposiciones del estado que designa la linea aérea.

5. Cuando una linea aérea haya sido asi designada y autorizada, podra comenzar a operar en
cualquier momento los servicios acordados, siempre que los horarios hayan sido aprobados
y se hayan establecido las tarifas para diches servicios, de conformidad con las
disposiciones del Anexo II y el Articulo 13, respectivamente, de este Acuerdo que se
encuentren en vigencia para dichos servicios .

6. Cada Parte Contratante tendra el derecho de retirar, mediante notificacion escrita a la otra
Parte Contratante, la designacién de su linea aérea y de sustituirla por la designacién de
otra linea aérea.

ARTICULO 4

REVOCACION Y SUSPENSION

1. Las autoridades aeronduticas de cada Parte Contratante tendran el derecho de retirar o
suspender la autorizacion para ejercer los derechos establecidos en el Articulo 2 del
presente Acuerdo de la linea aérea designada y/o autorizada de la otra Parte Contratante, o
de revocar o suspender dichas autorizaciones o imponer las condiciones que considere
necesarias con relacion al ejercicio de dichos derechos, cuando:

a) la linea aérea no se encuentra calificada ante las autoridades aeronauticas de esa
Parte segin las leyes y reglamentaciones que normalmente aplican dichas
autoridades de conformidad con la Convencion;

b) la linea aérea no cumpla con las leyes o reglamentaciones de esa Parte;

¢) las autoridades aeronduticas no estén convencidas de que la propiedad sustancial y
el control efectivo de dicha linea aérea se encuentra en manos de la Parte
Contratante que designa la linea aérea o en la de sus nacionales, sujeto a las
disposiciones del estado que designe la linea aérea;

d) la linea aérea no pueda operar de conformidad con las condiciones establecidas en
el presente Acuerdo.

2. Los derechos enumerados en el parrafo 1) del presente Articulo serdn ejercidos solamente
después de haberse efectuado consultas con las autoridades aeronduticas de la otra Parte
Contratante, a menos que sea esencial actuar de inmediato para evitar otras violaciones a
las leyes y reglamentaciones antes mencionadas. .




ARTICULO 5

APLICACION DE LEYES Y REGLAMENTACIONES

Las leyes, reglamentaciones y procedimientos de la Parte Contratante relativas al ingreso,
permanencia o salida de su territorio de aeronaves afectadas a la navegacion aérea
internacional o a la operacién y navegacién de dichas aeronaves serdn cumplidas por las
lineas aéreas de la otra Parte Contratante durante el ingreso, permanencia o salida de dicho
territorio.

Las leyes y reglamentaciones de una Parte Contratante relativos al ingreso, despacho,
permanencia o transito, emigracion o inmigracion, pasaportes, aduanas y cuarentena seran
cumplidas por la linea aérea designada de la otra Parte Contratante y por o en
representacién de sus tripulaciones, pasajeros, carga y correspondencia durante el trnsito,
admision, permanencia y salida del territorio de dicha Parte Contratante.

Los pasajeros, ¢l equipaje y la carga en transito directo a través del territorio de una Parte
Contratante sin salir del drea del aeropuerto reservada para tal fin solo estaran sujetos a un
control simplificado. El equipaje y la carga en transito directo estaran exentos de derechos
aduaneros y otros impuestos similares.

ARTICULO 6

DERECHOS ADUANEROS Y OTRAS TASAS

. Las aeronaves que operen los servicios internacionales de una linea aérea designada y/o

autorizada de cualquiera de las Partes Contratantes, asi como también su equipamiento
habitual, repuestos, abastecimiento de combustible y lubricantes y suministros para
aeronaves (incluyendo alimentos, bebidas y tabaco) que se encuentren a bordo de dichas
aeronaves estaran exentos de todo derecho aduanero, tasas de inspeccion u otros derechos
o impuestos al arribar al territorio de la otra Parte Contratante, siempre que dicho
equipamiento, repuestos y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta que sean
reexportados.

. Se eximira también de los mismos derechos aduaneros e impuestos, a excepcion de las

tasas que correspondan por los servicios brindados:

a) a los suministros para aeronaves que lleven a bordo en el territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las autoridades de dicha Parte
Contratante, y para su utilizacion a bordo de una aeronave que opere un Servicio
internacional de la linea aérea designada de la otra Parte Contratante;

b) los repuestos y equipamiento habitual ingresados al territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaciéon de aeronaves de la linea aérea de la otra
Parte Contratante utilizadas en los servicios internacionales;

gren servicios

c) el combustible y lubricantes destinados a abastecer a las agggifay yes,
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Se podra exigir que los materiales mencionados en los subpérrafos a), b) y ¢) precedentes
sean mantenidos bajo la supervision y el control aduanero, conforme la legislacion
aduanera en vigor en el territorio de la Parte Contratante.

3. El equipamiento habitual de a bordo aerotransportado, como asi también los materiales y
suministros conservados a bordo de la aeronave de cualquiera de las Partes Contratantes
podran desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante solo con la aprobacién de
las autoridades aduaneras de ese territorio. En ese caso, podran ser colocados bajo la
supervision de dichas autoridades hasta ser reexportados o hasta que se disponga de ellos,
conforme a las reglamentaciones de aduana.

4. Las exenciones dispuestas en el presente Articulo también podran aplicarse cuando las
aerolineas designadas de cualquiera de las Partes Contratantes hayan acordade con otra
linea o lineas aéreas el préstamo o traslado en el territorio de la otra Parte Contratante de
los elementos especificados en los parrafos 1y 2 del presente Articulo, siempre que
dicha(s) linea o lineas aérea(s) goce(n) de exenciones similares en esa otra Parte
Contratante. '

5. Los pasajeros en transito a través del territorio de cualquiera de las Partes Contratantes

estaran sujetos a un control muy simplificado. El equipaje y carga en transito directo
estarén exentos de derechos aduaneros y otros impuestos similares.

ARTICULO 7

REPRESENTACION

1. La linea o lineas aéreas designada(s) y/o autorizada(s) de una Parte Contratante podran,
sobre la base de la reciprocidad, traer y mantener en el territorio de la otra Parte
Contratante a sus representantes y personal comercial, operativo y técnico que sean
necesarios para la operacién de los servicios acordados. El personal sera seleccionado
entre los nacionales de una o de ambas Partes, segun sea necesario.

2 Cada Parte Contratante permitira que la linea aérea designada y/o autorizada de la otra
Parte Contratante lleve y mantenga en el territorio de la otra Parte Contratante empleados
y otro personal responsable de la administracién, operaciones técnicas y comerciales de
sus servicios aéreos de conformidad con las normas y reglamentaciones dgedBgreso,
residencia y trabajo de la otra Parte Contratante. 3

ARTICULO 8 / / ¢/h

;L'f{

RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS Y LICENCIA” :

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las licencias emitidas ©
convalidadas por una Parte Contratante, y que atn estén en vigor, serdn reconocidos como
validos por la otra Parte Contratante a los efectos de operar las rutas y servicios establecidos
en el presente Acuerdo, siempre que los requisitos en virtud de los cuales se haya emitido o
reconocido la validez de dichos certificados o licencias sean iguales o superiores a las normas
minimas establecidas o que puedan establecerse de conformidad con la Convencion. Sin

perjuicio de ello, cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a reconocer, para los




vuelos sobre su propio territorio, certificados de aptitud y licencias otorgadas a sus propios
nacionales o reconocidos como validos para éstos por la otra Parte Contratante o por cualquier
otra Parte.

ARTICULO 9

DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Cada linea aérea designada tendra el derecho de vender y emitir sus propios documentos
de transporte en el territorio de la otra Parte Contratante directamente y, a su criterio, a
través de sus agentes. Dichas lineas aéreas tendran el derecho de vender los servicios de
transporte y  servicios complementarios, y cualquier persona tendra la libertad de
comprar dicho transporte en cualquier moneda de libre convertibilidad y/o en moneda
local.

2. Cada linea aérea designada tendra el derecho de convertir y remitir a su pafs, a solicitud, y
a la tasa de cambio oficial, el excedente de los ingresos obtenidos por el servicio de
transporte luego de abonar los gastos. En caso de que no haya disposiciones pertinentes
sobre un acuerdo de pagos entre las Partes Contratantes, la transferencia antes mencionada
se efectuara en monedas convertibles y de conformidad con las leyes y reglamentaciones
cambiarias vigentes.

3. La conversion y remesas de dichas ganancias se permitiran sin restricciones a la tasa de
cambio aplicable a las transacciones corrientes que se encuentre en vigor a la fecha que
dichas ganancias sean presentadas para su conversion y remision, y no estaran sujetas a
ningln cargo excepto los que sean normalmente aplicables por los bancos que lleven a

cabo dicha conversion y remision.

ARTICULO 10

TASAS DE USUARIOS

Cada Parte Contratante establecera, por intermedio de sus autoridades competentes, tasas
justas y razonables para el uso de aeropuertos y otras instalaciones bajo su control.

Sin embargo, cada Parte Contratante acuerda que dichas tasas no seran superiores que las que
serfan pagadas por el uso de dichos aeropuertos ¢ instalaciones por las aeronaves nacionales
afectadas a servicios internacionales similares.

ARTICULO 11 AN
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DISPOSICIONES SOBRE CAPACIDAD i{ ﬁlﬁrfﬂ«;; .
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1. La capacidad sera acordada entre las autoridades aeronduticas de lds Partes Contratantes.

7 Las lineas aéreas designadas de ambas Partes Contratantes gozaran de oportunidades
justas e iguales para operar los servicios acordados sobre las rutas especificadas en el

Anexo del presente Acuerdo.

3. Al operar los servicios acordados, las lineas aéreas designadas de cada Parte Contratante
tendran en consideracion los intereses de las lineas aéreas designadas de la otra Parte




Contratante, a fin de no afectar indebidamente los servicios que estas ultimas brinden en

todo o en parte de las mismas rutas.

4. TLos servicios acordados operados por las lineas aéreas designadas de las Pa

ries

Contratantes guardaran estrecha relacion con la demanda del publico para el transporte en
las rutas especificadas y tendrdn como objetivo principal proveer, a un coeficiente de
carga razonable, la capacidad adecuada para la demanda de transporte actual y
razonablemente anticipada para el transporte desde o hacia el territorio de la Parte

Contratante que designe la linea aérea.

5. El derecho de las lineas acreas designadas de cualquiera de las Partes Contratantes de

transportar trafico enire el territorio de la otra Parte Contratante y puntos €n los territorios

de terceros paises sobre rutas especificadas serd gjercido de conformidad con
principios generales de que la capacidad estard relacionada con:

los

a.) la demanda de trafico hacia y desde el territorio de la Parte Contratante que baya

designado la linea acrea;

b.) la demanda de trafico del 4rea a través de la cual pasa el servicio acordado, lu

ego

de tomar en cuenta los demads servicios de transporte establecidos por las lineas a€reas

de los Estados que comprenda el area; y

¢.) la demandade vuelos directos de la linea aérea.

ARTICULO 12

SEGURIDAD EN LA AVIACION

[
W

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del derecho internacional,

las

Partes Contratantes reafirman que su obligacién mutua de proteger la seguridad en la
Aviacion Civil contra actos de interferencia ilicita forma parte integral del presente

Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones en virtud del dere
internacional, las Partes Contratantes, actuaran, en particular, de conformidad con

cho
las

disposiciones de la Convencion sobre las Infracciones y ciertos Otros Actos Cometidos a
Bordo de las Aeronaves, firmada en Tokio el 14 de septiembre de 1963, la Convencion
para la Represion del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves, firmada en La Haya el 16 de
diciembre de 1970 y la Convencién para la Represion de Actos llicitos contra la
Seguridad de la Aviacion Civil, firmada en Montreal el 23 de septiembre de 1971 y &l

Protocolo Complementario para la Represion de Actos Ilicitos de Violencia en

los

Aeropuertos que presten servicio a la Aviacion Civil Internacional, firmado en Montreal el

24 de febrero de 1988, o cualquier otra convencion sobre seguridad en la aviacion que
vinculante para ambas Partes Contratantes.

s€a

2. Las Partes Contratantes s proporcionaran mutuamente, a solicitud, toda la asistencia

necesaria para impedir actos de apoderamiento Jicito de una aeronave civil y otros actos
licitos contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulacion, aeropuertos €
instalaciones para aeronavegacion, y cualquier otra amenaza para la seguridad en la

aviacion civil.

3. Las Partes Contratantes, en Sus relaciones mutuas, actuaran de conformidad con

las

normas de seguridad en la aviacion establecidas por la Organizacion de Aviacion Civil

Internacional y que se denominan Anexos de la Convencién en la medida en que t

ales

normas de seguridad sean aplicables a las Partes Contratantes; las Partes Contratantes




1.

requeriran que las operaciones de aeronaves de su registro u operaciones de acronaves con
sede principal de actividades o residencia permanente en sus territorios y los operadores
de aeronaves en sus territorios actiien de conformidad con dichas disposiciones sobre
seguridad de la aviacion.

Cada Parte Contratante acuerda que se podra requerir que dichos operadores de aeronaves
observen las disposiciones sobre seguridad en la aviacién mencionadas en el parrafo (3),
al ingresar, permanecer o salir del territorio de la otra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante garantizara que efectivamente se apliquen dentro de su territorio las medidas
adecuadas para proteger las aeronaves y controlar a los pasajeros, la tripulacion, su
equipaje de mano, el equipaje, la carga y las bodegas de la acronave antes y durante el
embarque o la carga. Cada Parte Contratante considerara de modo favorable cualquier
pedido de la otra Parte Contratante para tomar medidas razonables especiales de seguridad
en caso de una amenaza en particular.

Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilicito de una
acronave civil u otros actos ilicitos contra la seguridad de dicha aeronave, sus pasajeros y
la tripulacién, los aeropuertos o servicios de aeronavegacion, las Partes Contratantes se
prestaran asistencia mutua facilitando las comunicaciones y otras medidas adecuadas
destinadas a ponerle fin en forma rapida y segura a dicho incidente o amenaza

Cuando una Parte Contratante tenga problemas con respecto a las disposiciones sobre
seguridad en la aviacion del presente Articulo, las Autoridades Aeronauticas de cualquiera
de las Partes Contratantes podran solicitar mantener consultas de inmediato con las
Autoridades Aeronauticas de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 13

TARIFAS

Las tarifas a ser aplicadas por las lineas aéreas designadas de una Pa :
comprendidos en este Acuerdo se fijardn en niveles razonables, teniendo en cuenta todos
los factores relevantes, incluyendo los intereses de los usuarios, costos operativos,
caracteristicas del servicio, tasas de comision, ganancias razonables, tarifas de otras lineas
aéreas y otras consideraciones comerciales que fijan en el mercado.

1.1 Las Partes acuerdan prestar particular atencion a las tarifas que puedan ser objetables
debido a que resulten injustificadamente discriminatorias, indebidamente altas o
restrictivas como consecuencia del abuso de una posicion dominante, artificialmente bajas
debido a un subsidio o apoyo directo o indirecto o “depredatorias”.

Las tarifas, siempre que sea posible, seran acordadas por las correspondientes lineas
aéreas designadas de ambas Partes, después de mantener conversaciones con sus
respectivos gobiernos y, en caso de corresponder, consultas con otras lineas aéreas. Dicho
acuerdo, siempre que sea posible, se alcanzara mediante el uso de mecanismos apropiados
de coordinacion de tarifas internacionales. En caso de no llegarse a un acuerdo multilateral
o bilateral, cada linea aérea designada podra conformar las tarifas individualmente.

Cada Parte podra solicitar la notificacion o presentacion de las tarifas propuestas por la(s)
linea(s) aérea(s) designada(s) de ambas Partes para el transporte desde o hacia su territorio
y, en circunstancias especiales, para el transporte a través de su territorio cuando esté
permitida una escala en el mismo. N




3.1 Dicha notificacién o presentacion podra solicitarse al menos 30 dias antes de la fecha
propuesta para su entrada en vigor. Este plazo maximo podra reducirse en casos especiales.

Ninguna de las Partes tomar4 medidas unilaterales para evitar el establecimiento de
tarifas propuestas o la continuacion de tarifas vigentes de una linea acrea designada de
cualquiera de las Partes para el transporte entre los territorios de las Partes.

4.1 Ninguna de las Partes tomara medidas unilaterales para evitar el establecimiento de
tarifas propuestas o la continuacion de tarifas efectivas de una linea acrea designada
de una Parte para el transporte entre el territorio de la otra Parte y el de un tercer
Estado.

4.2 Cuando cualquiera de las Partes considere que una tarifa corresponde a las categorfas
establecidas en el Parrafo 1.2 precedente, dicha Parte notificara su disconformidad a la
otra Parte (a la brevedad y a més tardar) dentro de los 15 dias contados a partir de la
fecha de notificacion o presentacion de la tarifa, y podra aprovechar el procedimiento
de consultas establecido en el Parrafo S siguiente. Sin embargo, salvo que ambas
Partes desaprueben por esctito las tarifas incluidas en este procedimiento, éstas se
consideraran aprobadas.

Cualquiera de las Partes podra solicitar mantener consultas con respecto a cualquier tarifa

de una linea aérea de cualquiera de las Partes por servicios contemplados por el presente
Acuerdo, incluso cuando la tarifa en cuestion haya sido objeto de una notificacién de
disconformidad. Dichas consultas se realizaran dentro de los treinta (30) dias
subsiguientes a la recepcién de la solicitud. Las Partes cooperaran para garantizar la
informacién necesaria para una solucién favorable de las cuestiones. En el caso de que las
Partes lleguen a un acuerdo con respecto a una tarifa que haya sido objeto de una
notificacién de desaprobacion, cada Parte hard todo lo posible para que entre en vigor
dicho acuerdo, pero de no llegarse a un acuerdo, la tarifa en cuestion comenzara a regir o
continuara en vigor.

Una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones de la presente clausula
permanecera vigente. salvo que sea retirada por la(s) linea(s) aérea(s) interesada(s), hasta la
fecha de su vencimiento, si la hubiera, o hasta que se aprueben nuevas tarifas. La fecha de
vencimiento original podra prorrogarse salvo que ambas Partes acuerden que la tarifa debe
discontinuarse. Cuando una tarifa haya sido aprobada sin fecha de vencimiento y no se
haya presentado ni aprobado una nueva tarifa, la tarifa continuara en vigor hasta que sea
retirada por la(s) linea(s) adrea(s) interesadas o hasta ambas Partes acygsdemgue la tarifa

deberia discontinuarse. % hegy N

ARTICULO 14
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normas de seguridad operacional adoptadas por la otra Parte en cualquier area que este
relacionada con la tripulacion, las aeronaves o su operacidn. Dichas consultas se llevarén a
cabo dentro de los 30 dias de solicitadas.

Si, luego de dichas consultas, una Parte comprueba que la otra Parte no mantiene ni
administra efectivamente normas de seguridad operacional en cuaiquiera de dichas areas
que por lo menos sean iguales a las normas minimas vigentes en ese momento de acuerdo
con la Convencién de Chicago, la primera Parte notificara a la otra Parte dicha
comprobacién y le informara cuales son los pasos necesarios para cumplir con esas normas




minimas, y esa otra Parte tomara las medidas correctivas correspondientes. Si la otra Parte
no tomara las medidas correspondientes dentro de los 15 dias o dentro de un periodo mas
extenso que pueda ser acordado, ello constituird causal de aplicaciéon del Articulo 4 del
presente Acuerdo.

3. Sin perjuicio de las obligaciones mencionadas en el Articulo 33 de la Convencién de
Chicago, se acuerda que cualquier aeronave operada por la linea o lineas aéreas de una
Parte en servicios hacia o desde el territorio de la otra Parte, mientras se encuentre dentro
del territorio de la otra Parte, podra ser objeto de una inspecciéon por parte de los
representantes autorizados de la otra Parte , a bordo y en los alrededores de la aeronave
para controlar tanto la validez de los documentos de la aeronave y los de su tripulacion,
como la condicién aparente de la aeronave y su equipo (en el presente Articulo
denominada “inspeccion de rampa”) siempre que ello no conduzca a una demora
injustificada.

4. Sidicha inspeccion de rampa o serie de inspecciones dieran lugar a:

a) serias dudas sobre si una aeronave o la operacién de una aeronave cumple con las
normas minimas vigentes en ese momento en virtud de la Convencién de Chicago, o

b) serias sospechas de falta de mantenimiento efectivo y administracion de las normas de
seguridad vigentes en ese momento en virtud de la Convencién de Chicago,

la Parte que realice la inspeccién, a los fines del Articulo 33 de la Convencion de
Chicago, tendra la libertad de decidir que los requisitos en virtud de los cuales el
certificado o licencias de esa aeronave o de la tripulacién de la misma habian sido
emitidos o considerados validos, o que los requisitos bajo los cuales operaba la
aeronave no son iguales o superiores a las normas minimas vigentes en virtud de la
Convencion de Chicago.

5. En el caso de que el acceso para realizar la inspeccion de rampa de una aeronave operada
por la linea o lineas aéreas de una Parte de conformidad con el parrafo precedente sea
denegado por el representante de esa linea o lineas aéreas, la otra Parte tendra la libertad
de inferir que han surgido problemas graves como los mencionados en el parrafo 4)
precedente v podrd llegar a las conclusiones mencionadas en dicho parrafo.

6. Cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar de inmediato la autorizacion
para operar de la linea o lineas aéreas de la otra Parte en el caso de que la primera Parte
llegue a la conclusién, ya sea como resultado de una inspeccion de rampa, una denegacion
de acceso para la inspeccién de rampa, consultas u otro modo de inspeccion, que es
esencial que se tomen medidas inmediatas para la seguridad de la operacion de la linea
aérea.

7. Toda medida adoptada por una Parte de conformidad con los parrafos 2 o 6 precedentes
quedaré sin efecto cuando desaparezcan los fundamentos que originaron la aplicacion de

dicha medida.




ARTICULO 15

INFORMACION Y ESTADISTICAS

Las autoridades aeronduticas vy las lineas aéreas de cualquiera de las Partes suministraran a las
autoridades aeronduticas de la otra Parte , a solicitud, estados periddicos de estadisticas que
sean requeridos razonablemente con el propdsito de revisar la capacidad ofrecida en los
servicios acordados por la lineas aéreas designadas de la primera Parte . Dichos estados
incluirdn toda la informacion requerida para determinar la cantidad de trafico realizado por
esa linea aérea para los servicios acordados y el origen y destino de dicho trafico.

ARTICULO 16

CONSULTAS Y MODIFICACIONES

En el caso de que cualquiera de las Partes considere propicio modificar cualquier disposicién
del presente Acuerdo o de su Anexo, podra solicitar en cualquier momento mantener
consultas con la otra Parte, y dichas consultas, que podrén efectuarse a través de
conversaciones o por correspondencia, comenzaran dentro de un plazo de sesenta (60) dias
contados a partir de la recepcion de la solicitud por la otra Parte, salvo que ambas Partes
acuerden extender dicho plazo.

Cualquier modificacion al presente Acuerdo comenzard a regir cuando las Partes se hayan
notificado mutuamente, a través de la via diplomatica, que han cumplido con sus propios
requisitos legales.

Sin perjuicio de lo anterior, las modificaciones al Cuadro de Rutas del Anexo podran
efectuarse mediante acuerdo directo entre las autoridades aeronduticas de las Partes .

ARTICULO 17

CONFORMIDAD CON LAS CONVENCIONES MULTILATERALES

El presente Acuerdo y sus Anexos seran modificados de modo que concuerden con cualquier
convencién multilateral que sea vinculante para ambas Partes . ——

ARTICULO 18
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TERMINACION ' ‘fffq o
Cualquier Parte podrd, en cualquier momento, notificar por escrito a la otrig cision

de poner final el presente Acuerdo; dicha notificacion serd comunicada simultdneamente a la
Organizacion de Aviacton Civil Internacional.

En ese caso el presente Acuerdo terminara doce (12) meses después de la fecha de recepcion
de la notificacion por parte de la otra Parte, salvo que la notificacion de terminacidn sea
retirada por acuerdo entre las Partes antes de la expiracion del periodo.

A falta de acuse de recibo de la otra Parte , la notificacion se tendra por recibida catorce (14)
dias después de la recepcion de la notificacion por parte la Organizacion de Aviacion Civil
Internacional. o
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ARTICULO 19

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

En caso de surgir alguna controversia entre las Partes en relacion con la interpretacion o
aplicacién del presente Acuerdo y sus Anexos, como primera medida las Partes trataran de
llegar a una solucion a través de negociaciones.

En caso de que las Partes no pudieran llegar a una solucion a través de negociaciones,
podran acordar la remisién de la controversia a alguna persona u organismo para que

decida al respecto, o podrin, a solicitud de cualquiera de las Partes , someterla a la

decision de un tribunal formado por tres arbitros, uno a ser designado por cada Parte y el
tercero a ser designado por los dos arbitros as{ designades. Cada una de las Partes
designara a un arbitro dentro de los sesenta (60) dias contados a partir de la fecha de
recepcion por cualquiera de las Partes de la notificacion enviada por la otra Parte, a
través de los canales diplomaticos, en la que solicite el arbitraje de la controversia,
designandose al tercer arbitro dentro de los sesenta (60) dias subsiguientes. En caso de que
alguna de las Partes no designe al arbitro dentro del periodo especificado, o si no se
designa al tercer arbitro dentro del periodo especificado, cualquiera de las Partes podra
solicitar al Presidente del Consejo de la Organizacion de Aviacién Civil Internacional que
designe a un arbitro o a los arbitros segun se requiera.

En tal caso, el tercer arbitro sera un nacional de un tercer Estado y se desempefiara como
presidente del tribunal arbitral.

Las Partes se comprometen a cumplir con cualquier decisién establecida conforme al
inciso (2) del presente articulo.

En el caso de que cualquier Parte o la linea aérea designada de cualquiera de las Partes
no cumpla con la decision establecida conforme al inciso (2) del presente Articulo, la otra
Parte podra limitar, suspender o revocar cualquier derecho o privilegio que haya otorgado
en virtud del presente Acuerdo a la Parte que haya incumplido.

Cada una de las Partes pagara los gastos del arbitro que haya designado. Los gastos
restantes del tribunal de arbitraje serdn compartidos en partes iguales por las Partes .

ARTICULO 20

TITULOS

Los titulos se colocan en el presente Acuerdo al principio de cada Articulo a los fines de
referencia y conveniencia y de ningGn modo definen, limitan o describen ¢l alcance o

proposito del presente Acuerdo.

ARTICULQ 21

INSCRIPCION

El presente Acuerdo y sus Anexos se registraran en la Organizacion de Aviacion Civil
Internacional.




ARTICULO 22

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo y sus Anexos, que forman parte integral del mismo, entrardn en vigor
treinta dias después de la fecha en que las Partes se hayan comunicado reciprocamente, por

escrito y por la via diplomatica, el cumplimiento de sus respectivos requisitos internos de
aprobacion y tendra una duracién indefinida.

En fe de lo cual, los que suscriben, debidamente autorizados por sus respectivos gobiernos,
firman el presente Acuerdo.

Hecho en Ankara el 20 de enero de 2011, en dos originales en turco, espaiiol e inglés, siendo
ambos igualmente auténticos. En caso de divergencia en la interpretacion, la version en
inglés prevalecerd.

POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERKNO D

LA REPUBLICA DE TURQUIA LA REPUBLICA ARGENTINA

Binali YILDIRIM
Ministiro de Transportey Comunicaciones Minist¥o de Planificacion Federal,




ANEXO I

RUTAS

(a) Las lineas aéreas designadas por el Gobierno de la Republica de Turquia tendran el
derecho de operar servicios aéreos en ambas direcciones, a saber:

Desde: Cualquier punto en la Repablica de Turquia

Puntos Intermedios: Cualquier punto en América, Europa y Africa

Hacia: Cualquier punto en la Republica Argentina

Otros Puntos en el Exterior: Cualquier punto en América y Africa

(b) Las lineas aéreas designadas por el Gobierno de la Republica Argentina tendran derecho a
operar servicios aéreos en ambas direcciones, a saber:

Desde: Cualquier punto en la Reptiblica Argentina

Puntos Intermedios: Cualquier punto en América, Europa y Africa
Hacia: Cualquier punto en la Reptblica de Turquia

Otros Puntos en el Extertor: Cualquier punto en Asia

2. Los puntos de cualquiera de las rutas antes mencionadas, a criterio de la linea aérea
designada, podran ser omitidos en todos o cualquiera de los vuelos, siempre que dicho
servicio tenga como punto de partida el territorio de la Parte que designe la linea aérea.




ANEXO 11

APROBACION DE_ HORARIOS

1. La linea aérea designada de cualquiera de las Partes presentara los horarios, incluyendo el
tipo de equipo, para su aprobacion por las autoridades aeronauticas de la otra Parte para cada
periodo programado (verano e invierno) a mds tardar treinta (30) dias antes de la fecha
efectiva del programa. En casos especiales el plazo podré reducirse sujeto al consentimiento
de dichas autoridades. '

2. Antes de la presentacion de los horarios por parte de la linea aérea designada de cualquiera
de las Partes ante las autoridades aeronduticas de la otra Parte, las aerolineas de ambas Partes
se consultardn mutuamente sobre los horarios con vistas a facilitar su aprobacion.

3. Las autoridades aeronduticas que reciban dichos horarios los aprobaran o sugerirdn
modificaciones a los mismos. En ningin caso las lineas aéreas designadas comenzaran sus
servicios antes de que los horarios sean aprobados por las autoridades Aecronduticas
correspondientes. La presente disposicion se aplicard de la misma manera a cambios
posteriores.




ANEXO III

CODIGO COMPARTIDO

1. La linea o lineas aéreas designada(s) de cualquiera de las Partes podra(n) celebrar un
acuerdo de cddigo compartido con:

- una linea aérea de cualquiera de las Partes ;

- una linea aérea de un tercer pais, siempre que éste autorice o permita acuerdos semejantes
entre las lineas aéreas de la otra Parte y otras lineas aéreas de servicios hacia, desde y a través

de dicho tercer pais.

- siempre que todas las lineas aéreas en los acuerdos precedentes tengan los correspondientes
derechos de ruta y trafico.

2. Cuando una linea aérea designada de una Parte preste servicios aéreos en virtud de
acuerdos de comercializacion cooperativos como comercializador, la capacidad total operada
por dicha linea aérea no serd contabilizada dentro de las autorizaciones de capacidad de
dicha Parte Contratante que designd a la linea aérea.

3. Los acuerdos de comercializacién cooperativos celebrados por las lineas aéreas designadas
de cualquiera de las Partes Contratantes seran presentados ante las autoridades aeronauticas

de las Partes para su aprobacion.

¢ L INPCa
e
PR R
At £

e oy
'i“:‘-

k N
b S P

Q




ANEXO IV

CAMBIO DE AERONAVE

1. Cada linea aérea designada podra en todos o cualquiera de los vuelos de los servicios
acordados, y a su opcién, cambiar de aeronave en el territorio de la otra Parte Contratante o en
cualquier punto de las rutas especificadas, estableciéndose que:

a) la aeronave utilizada fuera del punto de cambio de aeronave se programaré de acuerdo con
la aeronave de llegada o de salida, segun sea el caso;

b) en el caso de cambio de aeronave en el territorio de la otra Parte Contratante y cuando se
opere mas de una aeronave fuera del punto de cambio, sélo una aeronave de este tipo
podra ser del mismo tamafio y ninguna podré ser més grande que la aeronave utilizada en
el sector tercero y cuarto de libertad de trafico.

2. A los fines de las operaciones de cambio de aeronave, una linea aérea designada podra
utilizar su propio equipo y, sujeto a las reglamentaciones nacionales, un equipo arrendado y
podra operar en virtud de acuerdos comerciales con otra linca aérea.

3. Una linea aérea designada podrd utilizar nimeros de vuelo diferentes o iguales para los
sectores de sus operaciones con cambio de aeronave.
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